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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Lisez le mode d’emploi.

DANGER ! – Indique un danger avec un risque 
élevé, qui, s’il n’est pas évité, peut entraîner la mort 
ou une blessure grave (par ex. risque d’étouffement 
ou d’asphyxie)

AVERTISSEMENT ! – Indique un danger avec 
un risque modéré, qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner la mort ou une blessure grave (par ex. 
risque de décharge électrique) 
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PRUDENCE ! – Indique un danger avec un faible 
risque, qui, s’il n’est pas évité, peut entraîner 
une blessure légère à modérée (par ex. risque de 
brûlures) 

ATTENTION ! – Avertit du risque d’éventuels 
dommages matériels (par ex. risque de court-
circuit)

Courant continu/tension continue

Courant alternatif/tension alternative

Classe de protection II (isolation double)

T2A Sûreté

Utilisez le produit seulement à l’intérieur de locaux 
secs.
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Protégez la batterie de la chaleur et du 
rayonnement solaire direct permanent.

Protégez la batterie de l'eau et de l'humidité.

Protégez la batterie du feu.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Le sigle CE confirme la conformité aux directives de 
l'UE applicables au produit.

Batterie lithium-ion 
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BATTERIE 2 Ah + CHARGEUR 2,4 A 12 V

 � Introduction
Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau produit. 
Vous avez opté pour un produit de grande qualité. Le mode 
d‘emploi fait partie intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, l’utilisation et la 
mise au rebut. Veuillez lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du produit. Ce produit 
doit uniquement être utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application spécifiés. Lors d‘une 
cession à tiers, veuillez également remettre tous les 
documents.

 � Utilisation conforme aux prescriptions
La batterie et le chargeur doivent être exclusivement utilisés 
avec un appareil de la série X 12 V TEAM. La batterie doit 
être exclusivement utilisée avec tous les appareils de la série 
X 12 V TEAM. La batterie doit être uniquement chargée avec 
des chargeurs de la série X 12 V TEAM.
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Le produit n’est pas prévu pour une utilisation commerciale. 
D'autres utilisations ou modifications du produit sont 
considérées comme non conforme aux prescriptions et 
présentent un risque d'accident important. Le fabricant ne 
peut être tenu responsable des dommages résultant d'une 
utilisation non conforme.

 � Contenu de l’emballage
1× Batterie
1× Chargeur
1× Mode d'emploi

 � Liste des pièces
Avant de lire, dépliez la page des illustrations et familiarisez-
vous avec toutes les fonctionnalités du produit.

[1] Batterie
[2] Bouton de déverrouillage
[3] Chargeur
[4] Voyant de contrôle de charge – Rouge
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[5] Voyant de contrôle de charge – Vert
[6] Cordon d'alimentation avec fiche secteur

 � Données techniques
Batterie (li-ion) : PAPK 12 A4
Nombre de cellules : 3
Tension nominale : 12 V 
Capacité : 2,0 Ah
Énergie : 24 Wh

Température ambiante recommandée :
Température maximale : +50 °C max.
Durant la charge : +4 à +40 °C
Lors du fonctionnement : +4 à +50 °C
Durant le stockage : 0 à +45 °C
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Chargeur : PLGK 12 A3
Entrée :
Tension nominale : 220–240 V~
Fréquence nominale : 50–60 Hz
Puissance nominale à 
l’entrée : 50 W

Sortie :
Tension nominale : 12 V 
Courant nominal : 2,4 A
Fusible de protection : T2A T2A

Classe de protection : II/  (double isolation)

Durée de recharge :
Les batteries suivantes sont adaptées à la charge avec le 
chargeur :

   PAPK 12 A4    PAPK 12 C1
   PAPK 12 B4    PAPK 12 D1
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Nous vous recommandons de charger ces batteries avec les 
chargeurs suivants :

   PLGK 12 A3
   PDSLG 12 A2

Durée de recharge PLGK 12 A3
PAPK 12 A4 60 min
PAPK 12 C1 75 min
PAPK 12 B4 120 min
PAPK 12 D1 150 min

Les clients en FR (France) peuvent se procurer des accus de 
rechange et des chargeurs compatibles sur la boutique en 
ligne de LIDL www.lidl.de.
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Consignes générales de sécurité

   Ce produit peut être utilisé par des enfants à partir de 
8 ans et des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou manquant 
d'expérience et de connaissances, si ils sont surveillés ou 
si ils ont été informés de l'utilisation en toute sécurité du 
produit et ont compris les risques liés à son utilisation.

 Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.
 Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués 

par des enfants sans surveillance.
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 m AVERTISSEMENT !

Ne jetez pas la batterie avec les déchets 
ménagers, au feu ou dans l’eau. N’exposez pas 
la batterie au rayonnement puissant du soleil 
pendant une longue période, et ne la posez pas 
sur des radiateurs (maximum 45 °C).

Manipulation et utilisation d’outils sans fil
   Chargez les batteries uniquement avec les chargeurs 

appartenant à la série X 12 V TEAM. Lorsqu'un 
chargeur est adapté à seulement un certain type de 
batteries, il existe un risque d’incendie s’il est utilisé avec 
d’autres batteries.

   Utilisez seulement les batteries prévues pour ce 
type d'outils électriques. L’utilisation d’autres batteries 
peut provoquer des blessures et représente un risque 
d’incendie.
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   Éloignez la batterie non utilisés de trombones, pièces 
de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets 
métalliques qui pourraient provoquer un pontage 
des contacts. Un court-circuit entre les contacts de 
la batterie peut causer des brûlures ou provoquer un 
incendie.

   Lors d'une mauvaise utilisation, un liquide peut fuir de 
la batterie. Évitez tout contact avec celui-ci. En cas de 
contact involontaire, rincez avec de l’eau. 

 Si du liquide pénètre dans les yeux, consultez 
également un médecin. Le liquide s’écoulant de la 
batterie peut conduire à des irritations de la peau ou des 
brûlures.

   N'utilisez pas de batterie endommagée ou modifiée. 
Les batteries endommagées ou modifiées peuvent 
se comporter de manière imprévisible et provoquer 
un incendie, une explosion ou entraîner un risque de 
blessure.
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   N’exposez pas une batterie à un feu ou à des 
températures élevées. Des feux ou températures 
supérieures à +130 °C peuvent entraîner une explosion.

   Respectez toutes les instructions de chargement et 
ne rechargez jamais la batterie ou l'outil sans fil en 
dehors de la plage de température spécifiée dans le 
mode d'emploi. Une charge incorrecte ou une charge en 
dehors de la plage de température admise peut détruire 
la batterie et augmenter le risque d'incendie.

Maintenance
   N'effectuez aucune maintenance sur des batteries 

endommagées. Toute maintenance de batteries doit être 
effectuée seulement par le fabricant ou par des services 
après-vente agréés.

Consignes de sécurité spéciales concernant 
les appareils à batterie
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   Assurez-vous que l’appareil est éteint avant d'insérer 
la batterie. L'insertion d'une batterie dans un outil 
électrique sous tension peut entraîner des accidents.

   Chargez vos batteries uniquement en intérieur, le 
chargeur étant conçu pour cela. 

   Afin de réduire le risque d'une décharge électrique, 
débranchez la fiche du chargeur de la prise de 
courant avant de le nettoyer.

   N’exposez pas la batterie au rayonnement puissant du 
soleil pendant une longue période, et ne la posez pas 
sur des radiateurs. La chaleur détériore la batterie et il 
existe un risque d'explosion.

   Laissez refroidir une batterie qui a chauffé avant de la 
charger.

   N'ouvrez pas la batterie et évitez toute détérioration 
mécanique. Il existe un risque de court-circuit et des 
vapeurs risquent de s'échapper pouvant irriter les voies 
respiratoires. Veillez à une arrivée d'air frais et consultez 
immédiatement un médecin en cas de troubles.
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   Ne rechargez jamais de batteries non rechargeables. 
L’appareil risquerait d’être détérioré.

Utilisation correcte du chargeur de batterie
   Les enfants doivent être surveillés pour garantir qu’ils ne 

jouent pas avec l’appareil.
   Avant chaque utilisation, vérifiez le chargeur, le câble 

et la prise et faites-le réparer par un personnel qualifié 
et uniquement avec des pièces de rechange d'origine. 
N'utilisez pas un chargeur défectueux et ne l'ouvrez pas 
vous-même. Ceci assure que la sûreté de l’appareil est 
maintenue.

   Veillez à ce que la tension du secteur corresponde 
aux indications de la plaque signalétique sur le 
chargeur. Il y a un risque de décharge électrique.

   Gardez le chargeur propre et à l'abri de l'humidité et 
de la pluie. N'utilisez jamais le chargeur à l'extérieur. 
L'encrassement et la pénétration d'eau augmentent le 
risque de choc électrique.
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   Le chargeur ne doit être utilisé qu'avec les batteries 
originales correspondantes. La charge d’autres 
batteries peut provoquer des blessures et représente un 
risque d’incendie.

   Évitez d'endommager mécaniquement le chargeur. Ils 
peuvent provoquer des courts-circuits internes.

   Le chargeur ne doit pas être utilisé sur ou à proximité 
immédiate de supports inflammables (par ex. papier, 
textiles). Il existe un risque d'incendie en raison de 
l'échauffement qui se produit lors de la charge.

   Si le cordon d’alimentation servant au branchement de 
cet appareil est endommagé, il doit être remplacé soit par 
le fabricant ou par son service après-vente, soit par un 
personnel qualifié afin d’éviter tout danger.

   La batterie de votre appareil n'est livrée que partiellement 
préchargée et doit être correctement chargée pour la 
première fois avant utilisation. Insérez la batterie dans le 
socle et branchez le chargeur sur le secteur.
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   Débranchez la fiche secteur lorsque la batterie est 
complètement chargée et déconnectez la batterie du 
chargeur.

   Ne rechargez jamais de piles non rechargeables dans le 
chargeur.

   N'utilisez aucun accessoire non recommandé par le 
fabricant. Cela peut conduire à une électrocution ou 
déclencher un feu.

 � Mise en service
 � Déballage du produit et premier nettoyage

1. Sortez le produit de l’emballage et enlevez tous les 
matériaux d'emballage et films protecteurs.

2. Vérifiez si toutes les pièces sont disponibles et si 
l’étendue de la livraison est complète (voir « Contenu de 
l'emballage »).

3. Vérifiez si le produit et toutes les pièces sont en bon 
état. Si vous constatez une détérioration ou un défaut, 
n’utilisez pas le produit mais procédez comme décrit au 
chapitre « Garantie ».
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4. Nettoyez toutes les pièces du produit comme décrit au 
chapitre « Nettoyage et entretien » avant la première 
utilisation.

 � Fonctionnement
 � Charge de la batterie
 m AVERTISSEMENT !

   Chargez la batterie [1] uniquement dans des locaux 
secs. La surface extérieure de la batterie doit être 
propre et sèche avant de l'insérer dans le chargeur [3]. 
Il existe un risque de blessures par électrocution.

 m PRUDENCE !
   N’exposez pas la batterie [1] à des conditions extrêmes 

comme la chaleur et les coups. Il existe un risque de 
blessure causé par la fuite de solution à électrolyte ! 
Lors d’un contact avec les yeux ou la peau, rincez 
immédiatement et abondamment à l'eau claire ou au 
neutralisateur et consultez aussitôt un médecin.
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REMARQUES
   La batterie [1] n’atteint sa pleine capacité qu’après 

plusieurs charges.
   Chargez la batterie avant la première utilisation.
   Pour charger la batterie, utilisez exclusivement un 

chargeur de la série X 12 V TEAM.
   Une durée de fonctionnement nettement raccourcie 

malgré une charge indique que la batterie est usée et 
doit être remplacée. Utilisez uniquement une batterie de 
rechange d'origine de la série X 12 V TEAM.

   Laissez refroidir la batterie avant de la charger.
   La batterie peut être chargée à tout moment sans 

réduire sa durée de vie.
   Une interruption du processus de charge n’entraîne 

aucun dommage de la batterie.
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 o Rechargez la batterie [1] avant son utilisation si son 
niveau de charge est moyen ou faible.

 o Les voyants de contrôle de charge (vert  [5] et rouge [4]) 
indiquent l'état du chargeur  [3] et le niveau de charge de 
la batterie :

LED État
LED verte allumée sans 
batterie insérée Chargeur prêt à l’emploi
LED vert allumée Batterie entièrement 

chargée
LED rouge allumée La batterie est en cours de 

charge

1. Enlevez la batterie [1] de l’outil sans fil.
2. Placez la batterie dans le chargeur [3].
3. Branchez la fiche secteur  [6] sur une prise de courant.
4. Lorsque la batterie est complètement chargée : Enlevez 

la batterie du chargeur. Débranchez la fiche secteur de la 
prise de courant.
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 � Insertion de la batterie dans l’outil sans fil
REMARQUE

   N’insérez la batterie [1] dans l'outil sans fil que lorsque 
ce dernier est prêt à être utilisé.

 o Glissez la batterie le long du rail de guidage dans l'outil 
sans fil. La batterie s'enclenche de manière audible.

 � Vérifier le niveau de charge de la batterie 
dans l'outil sans fil

REMARQUES
   La batterie [1] doit être insérée dans l'outil sans fil pour 

vérifier le niveau de charge.
   L'affichage du niveau de charge sur l'outil sans fil 

signalise le niveau de charge de la batterie.
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 o Maintenez l'interrupteur marche appuyé lorsque que 
l'outil fonctionne.

 o Le niveau de charge de la batterie [1] est affiché par le 
voyant LED correspondant qui s'allume :

LED État

rouge – jaune – vert
Batterie entièrement 
chargée

rouge – jaune Batterie chargée à moitié

rouge
La batterie doit être 

chargée

 � Retirer la batterie de l'outil sans fil
REMARQUE

   Éteignez l'outil sans fil avant d’en retirer la batterie [1].

 o Appuyez sur le bouton de déverrouillage [2]. Enlevez la 
batterie de l’outil sans fil.
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 � Montage mural du chargeur (en option)
 m AVERTISSEMENT !

   Veillez à ne pas détériorer de lignes d’alimentation 
lors du perçage. Utilisez des appareils de recherche 
appropriés pour les repérer ou aidez-vous d'un plan 
d'installation. Le contact avec des lignes électriques 
peut conduire à une électrocution et un incendie et le 
contact avec une conduite de gaz peut provoquer à 
l'explosion. Les dégâts causés à une conduite d'eau 
peuvent provoquer des dommages matériels et causer 
une électrocution.

REMARQUE
   Vous pouvez également monter le chargeur [3] sur un 

mur.
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1. Fixez 2 vis espacées de 75 mm à l'aide de chevilles à la 
position souhaitée sur un mur. La tête de vis peut avoir un 
diamètre de 7 à 9 mm. Laissez dépasser les têtes de vis 
d’env. 10 mm du mur.

2. Placez le chargeur [3] avec les ouvertures du support 
mural sur les deux vis. Tirez le chargeur vers le bas 
jusqu'à la butée.

 � Nettoyage et entretien
 � Nettoyage

REMARQUE
   N’utilisez pas de produits nettoyants ou de 

désinfectants chimiques, alcalins, abrasifs ou 
agressifs pour réaliser le nettoyage, car ils pourraient 
endommager les surfaces.

   Veillez à ce qu'aucun liquide ne pénètre à l'intérieur du 
produit.
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REMARQUE
   Conservez toujours le produit propre, sec et exempt 

d’huile ou de graisse. Enlevez la poussière après 
chaque utilisation et avant le rangement.

   Un nettoyage régulier et approprié aide à garantir une 
utilisation en toute sécurité et prolonge la durée de vie 
du produit.

 o Nettoyez le produit avec un chiffon sec. Utilisez un 
pinceau souple pour atteindre les endroits difficiles.

 � Entretien
 o Le produit ne nécessite aucune maintenance.

 � Rangement
 o Retirez la batterie [1] de l'outil sans fil avant de le stocker 

pour une longue période.
 o Pendant une période de stockage plus longue, vérifiez le 

niveau de charge de la batterie tous les 3 mois environ.
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 o La température de stockage de la batterie est comprise 
entre 0 °C et +45 °C.

 o Évitez un froid ou une chaleur extrême pendant le 
stockage pour que la batterie ne perde pas en puissance.

 o Rangez la batterie seulement lorsqu'elle est partiellement 
chargée. Durant une période de stockage plus longue 
2 à 3 LED doivent être allumées. L'affichage du niveau de 
charge sur l’outil sans fil signalise le niveau de charge de 
la batterie.

 � Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables pouvant 
être mises au rebut dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l‘identification des matériaux 
d‘emballage pour le tri sélectif, ils sont identifiés 
avec des abbréviations (a) et des chiffres (b) ayant 
la signification suivante : 1–7 : plastiques/20–22 : 
papiers et cartons/80–98 : matériaux composite.
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Produit :

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux 
d’emballage sont recyclables et relèvent de la responsabilité 
élargie du producteur.  
Éliminez-les séparément, en suivant l’Info-tri illustrée, dans 
l’intérêt d’un meilleur traitement des déchets. 

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au rebut des produits 
usagés.
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 Afin de contribuer à la protection de 
l’environnement, veuillez ne pas jeter votre produit 
usagé dans les ordures ménagères, mais éliminez-
le de manière appropriée. Pour obtenir des 
renseignements concernant les points de collecte 
et leurs horaires d’ouverture, vous pouvez contacter 
votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables défectueuses ou usagées 
doivent être recyclées. Les piles et/ou piles rechargeables 
et/ou le produit doivent être retournés dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l’environnement par la mise au rebut 
incorrecte des piles/piles rechargeables !

Retirez les piles/le pack de piles du produit avant sa mise au 
rebut.

Les piles/piles rechargeables ne doivent pas être mises au 
rebut avec les ordures ménagères. Elles peuvent contenir des 
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métaux lourds toxiques et doivent être considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles chimiques des métaux 
lourds sont les suivants : Cd = cadmium, Hg = mercure, 
Pb = plomb. Pour cette raison, veuillez toujours déposer les 
piles/piles rechargeables usagées dans les conteneurs de 
recyclage communaux.

 � Garantie
Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le 
cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la 
durée de la garantie qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou 
de la mise à disposition pour réparation du bien en cause, 
si cette mise à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.
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Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le 
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des 
vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 
L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des 
défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de 
l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien 

semblable et, le cas échéant :
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 •  s‘il correspond à la description donnée par le vendeur 
et posséder les qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

 •  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, par le producteur ou 
par son représentant, notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un 
commun accord par les parties ou être propre à tout 
usage spécial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par 
deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage 
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que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné 
qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit 
sont disponibles pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué avec soin selon des critères de 
qualité stricts et contrôlé consciencieusement avant sa 
livraison. En cas de défaut de matériel ou de fabrication, 
vous avez des droits légaux vis-à-vis du vendeur du produit. 
Vos droits légaux ne sont en aucun cas limités par notre 
garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de la date 
d’achat. La période de garantie débute à la date d’achat. 
Conservez le ticket de caisse original dans un endroit sûr, car 
ce document est nécessaire comme preuve d’achat.
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Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de l’achat 
doit être signalé immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de matériel ou de fabrication 
dans les 3 ans suivant la date d’achat, nous le réparerons 
ou le remplacerons – selon notre choix – gratuitement pour 
vous. La période de garantie n’est pas prolongée par un 
recours à la garantie accordé. Ceci s’applique également aux 
pièces remplacées et réparées.

La garantie prend fin si le produit a été endommagé, s’il a été 
utilisé ou entretenu de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériel et de fabrication. 
Cette garantie ne couvre pas les pièces du produit qui sont 
soumises à une usure normale et qui sont donc considérées 
comme des pièces d’usure (par ex. piles, accus, tuyaux, 
cartouches d’encre), ni les dommages aux pièces cassables, 
par ex. les interrupteurs ou les pièces en verre.
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 � Faire valoir sa garantie
Afin de garantir la rapidité de traitement de votre demande, 
veuillez tenir compte des indications suivantes :

Pour toute demande, veuillez conserver le ticket de caisse et 
le numéro de référence de l‘article (IAN 472707_2407) au titre 
de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est indiqué sur la plaque 
signalétique du produit, sur une gravure présente sur celui-ci, 
sur la page de couverture de votre manuel (en bas à gauche) 
ou sur l‘autocollant placé sur la face arrière ou inférieure du 
produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil ou de tout autre 
défaut, contactez en premier lieu le service après-vente par 
téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées ci-
dessous.
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Tout produit considéré comme défectueux peut alors être 
envoyé sans frais de port supplémentaires au service 
clientèle indiqué, accompagné de la preuve d‘achat (ticket 
de caisse) et d‘une description écrite du défaut mentionnant 
également sa date d‘apparition.

Le site parkside-diy.com vous 
permet de visualiser et de 
télécharger ce mode d‘emploi 
ainsi que de nombreux autres 
manuels. Ce code QR vous permet 
d‘accéder directement au site 
parkside-diy.com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de 
recherche. La numéro de référence 
de l‘article (IAN) 472707_2407 vous 
permet d‘accéder au mode d‘emploi 
se rapportant à votre article.
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 � Service après-vente
  Service après-vente France

 Tél.:  0800904879
 E-Mail:  owim@lidl.fr

  Service après-vente Belgique
 Tél.:  080071011
 Tél.:  80023970 (Luxembourg)
 E-Mail:  owim@lidl.be
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Lees de gebruiksaanwijzing.

GEVAAR! – Duidt op een gevaar met een hoog 
risico dat ernstig letsel of de dood tot gevolg kan 
hebben, als dit niet wordt voorkomen (bijvoorbeeld 
verstikkingsgevaar)

WAARSCHUWING! – Duidt op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig letsel of de dood tot 
gevolg kan hebben, als dit niet wordt voorkomen 
(bijvoorbeeld gevaar voor elektrische schokken) 
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VOORZICHTIG! – Duidt op een gevaar met een 
laag risico dat licht tot matig letsel tot gevolg kan 
hebben, als dit niet wordt voorkomen (bijvoorbeeld 
verbrandingsgevaar) 

OPGELET! – Waarschuwt voor mogelijke schade 
aan eigendommen (bijv. risico op kortsluiting)

Gelijkstroom/-spanning

Wisselstroom/-spanning

Beschermingsklasse II (dubbele isolatie)

T2A Beveiliging

Gebruik het product alleen in droge binnenruimtes.
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Bescherm de accu tegen hitte en langdurig, intens 
zonlicht.

Bescherm de accu tegen water en vocht.

Bescherm de accu tegen vuur.

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

Het CE-teken bevestigt dat het product voldoet aan 
de betreffende EU-richtlijnen.

Lithium-ion accu 
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ACCU, 2 Ah + OPLADER, 2,4 A 12 V

 � Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
product. U heeft voor een hoogwaardig product gekozen. 
De gebruiksaanwijzing is een deel van het product. Deze 
bevat belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en 
verwijdering. Maakt U zich voor de ingebruikname van het 
product met alle bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen zoals beschreven en 
voor de aangegeven toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product aan derden.
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 � Beoogd gebruik
De accu en de oplader dienen in combinatie met een 
apparaat van de serie X 12 V TEAM worden gebruikt. 
De accu is compatibel met alle apparaten van de serie 
X 12 V TEAM. De accu mag alleen met opladers van de serie 
X 12 V TEAM worden opgeladen.

Het product is niet bestemd voor commercieel gebruik. 
Andere toepassingen of veranderingen van het product 
gelden als onjuist en vormen een substantieel gevaar voor 
ongevallen. De fabrikant wijst iedere aansprakelijkheid af 
voor schade die is ontstaan door ander gebruik dan het 
beoogde.

 � Leveringsomvang
1× Accu
1× Oplader
1× Gebruiksaanwijzing
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 � Lijst van onderdelen
Vouw voor het lezen de bladzijde met de afbeeldingen uit en 
maak uzelf daarna vertrouwd met alle functionaliteit van het 
product.

[1] Accu
[2] Ontgrendelingstoets
[3] Oplader
[4] Oplaadcontrolelampje – Rood
[5] Oplaadcontrolelampje – Groen
[6] Aansluitsnoer met netstekker

 � Technische gegevens
Accu (Li-Ion): PAPK 12 A4
Aantal cellen: 3
Nominale spanning: 12 V 
Capaciteit: 2,0 Ah
Energie: 24 Wh
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Aanbevolen omgevingstemperatuur:
Maximum temperatuur: max. +50 °C
Tijdens het opladen: +4 tot +40 °C
Tijdens gebruik: +4 tot +50 °C
Bij opslag: 0 tot +45 °C
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Oplader: PLGK 12 A3
Ingang:
Nominale spanning: 220–240 V~
Nominale frequentie: 50–60 Hz
Nominaal 
vermogensverbruik: 50 W

Uitgang:
Nominale spanning: 12 V 
Nominale stroom: 2,4 A

Zekering: T2A 
T2A

Beschermingsklasse: II/  (dubbele isolatie)

Oplaadduur:
De volgende accu’s zijn geschikt voor opladen met de 
oplader:

   PAPK 12 A4    PAPK 12 C1
   PAPK 12 B4    PAPK 12 D1
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Wij raden u aan om deze accu’s met de volgende opladers 
op te laden:

   PLGK 12 A3
   PDSLG 12 A2

Oplaadduur PLGK 12 A3
PAPK 12 A4 60 min
PAPK 12 C1 75 min
PAPK 12 B4 120 min
PAPK 12 D1 150 min

Klanten uit FR (Frankrijk) kunnen compatibele 
reservebatterijen en opladers via de LIDL-onlineshop www.
lidl.de bestellen.
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Algemene veiligheidsaanwijzingen

   Dit product mag worden gebruikt door kinderen vanaf 
8 jaar en door personen met beperkte lichamelijke, 
sensorische of mentale vermogens of gebrek aan ervaring 
en kennis, als ze onder toezicht staan of aanwijzingen 
hebben gekregen over de veilige omgang met het 
product en in de aan het gebruik verbonden gevaren 
begrijpen.

 Kinderen mogen niet met het product spelen.
 Schoonmaken en onderhoud mogen niet door kinderen 

worden uitgevoerd tenzij ze onder toezicht staan.
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 m WAARSCHUWING!

Gooi de accu niet bij het huishoudelijk 
afval, in open vuur of in water. Stel de 
accu niet gedurende langere tijd bloot aan 
sterke zonnestraling en leg deze niet op 
verwarmingslichamen (max. 45 °C).

Zorgvuldige omgang met en gebruik van 
accugereedschap

   Laad accu’s alleen op met opladers, die bij de serie 
X 12 V TEAM horen. Bij een oplader die geschikt is voor 
een bepaald soort accu's, bestaat brandgevaar als deze 
met andere soorten accu's wordt gebruikt.

   Gebruik in de elektrische apparaten alleen accu's die 
daarvoor zijn bestemd. Gebruik van andere accu's kan 
letsel en brandgevaar veroorzaken.
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   Houd de niet gebruikte accu uit de buurt van 
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven, of 
andere kleine metalen voorwerpen die kortsluiting 
kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen accupolen kan 
brandwonden of brand veroorzaken.

   Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit de accu naar 
buiten lekken. Vermijd contact daarmee. Bij toevallig 
contact met water afspoelen. 

 Als de vloeistof in de ogen komt, raadpleeg dan 
bovendien een arts. Lekkende vloeistof kan irritatie van 
de huid of brandwonden veroorzaken.

   Gebruik geen beschadigde of gemodificeerde accu's. 
Beschadigde of gemodificeerde accu's kunnen zich 
onvoorspelbaar gedragen en kunnen gevaar voor brand, 
explosies of letsel veroorzaken.

   Stel accu's niet bloot aan vuur en hoge temperaturen. 
Vuur of temperaturen van meer dan +130 °C kunnen 
explosies veroorzaken.
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   Volg alle aanwijzingen voor het opladen op en laad 
de accu of het op een accu werkend apparaat nooit 
op buiten het in de gebruikshandleiding aangegeven 
temperatuurbereik. Onjuist opladen of opladen bij te 
hoge of te lage temperaturen kan de accu beschadigen 
en het brandgevaar vergroten.

Service
   Verricht geen onderhoud aan beschadigde accu's. 

Al het onderhoud aan accu's mag alleen worden 
uitgevoerd door de fabrikant of zijn daartoe gemachtigde 
klantenservice.

Speciale veiligheidstips voor accuapparaten
   Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld voor-

dat u de accu plaatst. Het plaatsen van een accu in een 
elektrisch apparaat dat ingeschakeld is, kan ongelukken 
veroorzaken.

   Laad uw batterijen altijd binnen op, omdat de oplader 
alleen daarvoor bestemd is. 
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   Om het risico op een elektrische stroomstoot te 
reduceren, trekt u de stekker van de oplader uit het 
stopcontact, voordat u gaat reinigen.

   Stel de accu niet gedurende langere tijd bloot aan 
sterke zonnestraling en leg deze niet op verwar-
mingslichamen. Hitte beschadigt de accu en er bestaat 
explosiegevaar.

   Laat een verwarmde accu voor het laden afkoelen.
   Open de accu niet en vermijd mechanische beschadi-

gingen van de accu. Er bestaat gevaar op kortsluiting en 
er kunnen dampen uittreden, die de ademhalingsorganen 
kunnen irriteren. Zorg voor frisse lucht en neem bij klach-
ten contact op met een arts.

   Gebruik geen niet-oplaadbare batterijen. Het apparaat 
kan worden beschadigd.

De juiste omgang met de oplader
   Kinderen moeten onder toezicht staan om er zeker van te 

zijn dat ze niet met het apparaat gaan spelen.
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   Controleer voor elk gebruik de oplader, kabel en 
stekker en laat deze door gekwalificeerde vakmensen 
en uitsluitend met originele reserveonderdelen 
repareren. Gebruik een defecte oplader niet en open 
deze niet zelf. Daarmee wordt verzekerd dat de veiligheid 
van het apparaat behouden blijft.

   Let op dat de netspanning overeenkomt met de 
opgave op het typeplaatje van de oplader. Er bestaat 
gevaar voor een elektrische schok.

   Houd de oplader schoon en uit de buurt van vocht en 
regen. Gebruik de oplader nooit buiten. Door vervuiling 
en binnendringend water vergroot de kans op een 
elektrische schok.

   De oplader mag alleen met de bijbehorende originele 
accu’s worden gebruikt. Het laden van andere accu's 
kan letsel en brandgevaar veroorzaken.

   Voorkom mechanische beschadigingen van de 
oplader. Deze kunnen tot interne kortsluiting leiden.
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   De oplader mag niet op of in de directe omgeving 
van een brandbare ondergrond (bijvoorbeeld papier, 
textiel) worden gebruikt. Er bestaat brandgevaar 
wegens de bij het opladen optredende opwarming.

   Als het aansluitsnoer van dit apparaat beschadigd wordt, 
moet dit, om gevaar te vermijden, door de fabrikant, zijn 
klantendienst of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon 
vervangen worden.

   De accu van uw apparaat wordt slechts gedeeltelijk 
voorgeladen geleverd en moet voor het gebruik eerst 
volledig worden opgeladen. Steek de accu in de voet en 
sluit de oplader aan op het lichtnet.

   Trek de stekker uit het stopcontact als de accu volledig is 
opgeladen en verwijder de accu uit de oplader.

   Laad niet-oplaadbare batterijen nooit opnieuw op in de 
oplader.

   Gebruik geen hulpstukken die niet worden aanbevolen 
door de fabrikant. Dit kan elektrische schokken of brand 
veroorzaken.
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 � Ingebruikname
 � Product uitpakken en grondig reinigen

1. Haal het product uit zijn verpakking en verwijder al het 
verpakkingsmateriaal en beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn en of de 
beschrijving van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle onderdelen in goede 
staat zijn. Mocht u een beschadiging of een defect 
vaststellen, gebruik het product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk “Garantie”.

4. Maak voor het eerste gebruik alle onderdelen van 
het product schoon zoals dat in het hoofdstuk 
“Schoonmaken en onderhoud” staat beschreven.
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 � Bediening
 � Accu opladen
 m WAARSCHUWING!

   Laad de accu [1] alleen in droge ruimtes op. De 
buitenste vlakken van de accu moeten schoon en 
droog zijn, voordat u de accu in de oplader [3] plaatst. 
Er bestaat gevaar op letsel door elektrische schokken.

 m VOORZICHTIG!
   Stel de accu [1] niet bloot aan extreme 

omstandigheden, zoals hitte en schokken. Er bestaat 
gevaar voor letsel door uitlopende elektrolyt-oplossing! 
Spoel bij oog- of huidcontact de betroffen plaatsen met 
water of neutralisator en raadpleeg een arts.
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TIPS
   De accu [1] bereikt pas na meerdere keren opladen zijn 

volledige capaciteit.
   Laad de accu voor het eerste gebruik op.
   Gebruik voor het opladen van de accu uitsluitend een 

oplader van de serie X 12 V TEAM.
   Een wezenlijk verkorte gebruikstijd ondanks oplading 

geeft aan dat de accu versleten is en vervangen moet 
worden. Gebruik alleen een originele reserve-accu van 
de serie X 12 V TEAM.

   Laat de accu voor het opladen afkoelen.
   De accu kan altijd worden opgeladen, zonder daarbij de 

levensduur te verkorten.
   Een onderbreking van het oplaadproces leidt niet tot 

een beschadiging van de accu.

 o Laad de accu [1] op voordat u deze gaat gebruiken of als 
het ladingsniveau gemiddeld of laag is.
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 o De oplaadcontrolelampjes (groen [5] en rood [4]) geven 
de status van de oplader [3] en de accu aan:

LED Status
Groene LED licht op 
zonder geplaatste accu Oplader klaar voor gebruik
Groene LED brandt Accu volledig opgeladen
Rode LED brandt Accu wordt opgeladen

1. Verwijder de accu [1] uit het accu-gereedschap.
2. Plaats de accu in de oplader [3].
3. Steek de stekker [6] in een stopcontact.
4. Als de accu volledig is opgeladen: Verwijder de accu uit 

de oplader. Trek de stekker uit het stopcontact.
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 � Accu in het accu-gereedschap plaatsen
TIP

   Plaats de accu [1] pas in het accu-gereedschap als het 
accu-gereedschap volledig is voorbereid voor gebruik.

 o Schuif de accu langs de geleiderail in het accu-
gereedschap. De accu klikt hoorbaar vast.

 � Ladingsniveau van de accu op accu-
gereedschap controleren

TIPS
   De accu [1] moet in het accu-gereedschap zijn 

geplaatst om het ladingsniveau te controleren.
   De aanduiding van het ladingsniveau op het accu-

gereedschap geeft het ladingsniveau van de accu aan.

 o Houd de inschakelaar ingedrukt als het accu-
gereedschap in gebruik is.
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 o Het ladingsniveau van de accu [1] wordt door het 
branden van de overeenkomstige LED-lampjes 
weergegeven:

LED Status
rood–geel–groen Accu volledig opgeladen

rood–geel
Accu voor de helft 

opgeladen

rood
Accu moet worden 

opgeladen

 � Accu uit het accu-gereedschap halen
TIP

   Schakel het accu-gereedschap uit, voordat u de accu 
[1] uit het accu-gereedschap haalt.

 o Druk op de ontgrendelingstoetsen [2]. Trek de accu uit 
het accu-gereedschap.
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 � Muurmontage van de oplader (optioneel)
 m WAARSCHUWING!

   Let er bij het boren op dat u geen voedingsleidingen 
beschadigt. Gebruik een geschikt zoekapparaat om 
deze op te sporen of raadpleeg een installatieschema. 
Contact met elektrische leidingen kan leiden tot 
elektrische schokken en brand en contact met een 
gasleiding tot explosies. Beschadiging van een 
waterleiding kan materiële schade en elektrische 
schokken veroorzaken.

TIP
   U kunt de oplader [3] ook aan de muur monteren.

1. Breng op de gewenste positie van de muur met pluggen 
2 schroeven op een afstand van 75 mm aan. De 
schroefkop mag een diameter hebben van 7 tot 9 mm. 
Laat de schroefkoppen ong. 10 mm uit de wand steken.
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2. Plaats de oplader [3] met de openingen van de 
muurhouder op de beide schroeven. Trek de oplader tot 
de aanslag omlaag.

 � Schoonmaken en onderhoud
 � Schoonmaken

TIP
   Gebruik geen chemische, alkalische, schurende 

of andere agressieve schoonmaak- en 
desinfectiemiddelen om het product schoon te maken 
omdat deze de oppervlakken kunnen beschadigen.

   Let erop dat er geen vloeistof in het binnenste van het 
product terechtkomt.

   Houd het product altijd schoon, droog en vrij van olie of 
smeervet. Verwijder stof telkens na gebruik en voordat 
u het apparaat opbergt.
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TIP
   Regelmatig deugdelijk schoonmaken helpt om veilig 

gebruik van het product te verzekeren en de levensduur 
ervan te verlengen.

 o Maak het product met een droge doek schoon. Gebruik 
een zachte kwast voor moeilijk toegankelijke plaatsen.

 � Onderhoud
 o Het product is onderhoudsvrij.

 � Opbergen
 o Haal de accu [1] voor een langere opslag uit het accu-

gereedschap.
 o Controleer tijdens een langere opbergperiode ongeveer 

elke 3 maanden het ladingsniveau van de accu en laadt 
de accu indien nodig op.

 o De opslagtemperatuur voor de accu ligt tussen 0 °C en 
+45 °C.
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 o Vermijd tijdens de opslag extreme koude of hitte, zodat 
de accu geen vermogen verliest.

 o Sla de accu alleen op als deze deels is opgeladen. 
Tijdens een langere opslagtijd moeten 2 tot 3 LED’s 
branden. De aanduiding van het ladingsniveau op het 
accu-gereedschap geeft het ladingsniveau van de accu 
aan.

 � Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen die 
u via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de verpakkingsmaterialen 
voor de afvalscheiding in acht. Deze zijn gemarkeerd 
met de afkortingen (a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: kunststoffen/20–22: papier 
en vezelplaten/80–98: composietmaterialen.
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Product:

Het product, waaronder het toebehoren, en de 
verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled en zijn 
onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van de 
fabrikant.  
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri 
(informatie over afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer. 

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik te verwijderen, 
verstrekt uw gemeentelijke overheid.
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 Gooi het afgedankte product omwille van het 
milieu niet weg via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde depot of het 
gemeentelijke milieupark. Over afgifteplaatsen en 
hun openingstijden kunt u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

Defecte of gebruikte batterijen/oplaadbare batterijen moeten 
worden gerecycled. Geef batterijen/accu‘s en/of het product 
af bij de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve verwijdering van de 
batterijen/accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit het product alvorens 
het af te voeren.
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Batterijen/accu‘s mogen niet via het huisvuil worden 
weggegooid. Ze kunnen giftige zware metalen bevatten en 
vallen onder het chemisch afval. De chemische symbolen 
van de zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, 
Pb = lood. Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom af bij 
een gemeentelijk inzamelpunt.

 � Garantie
Het product is volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen 
geproduceerd en voor levering zorgvuldig getest. In geval 
van materiaal- of fabricageschade hebt u wettelijke rechten 
jegens de verkoper van het product. Uw wettelijke rechten 
worden op geen enkele wijze door de hieronder genoemde 
garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf de dag 
van aankoop. De garantieperiode start op de dag van 
aankoop. Bewaar de originele koopbon op een veilige plek, 
omdat dit document nodig is als bewijs van aankoop.
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Alle schade of gebreken die reeds op het tijdstip van 
aankoop voorhanden zijn, moeten direct na het uitpakken 
van het product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na de dag van aankoop 
een materiaal- of fabricagefout vertonen, zullen wij het 
– naar onze keuze – gratis voor u repareren of vervangen. De 
garantietijd wordt door een toegekende garantieclaim niet 
verlengd. Dat geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.

Deze garantie komt te vervallen als het product beschadigd 
wordt of niet correct gebruikt of onderhouden wordt.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan normale slijtage 
blootstaan, en daardoor als slijtende onderdelen gelden 
(bijvoorbeeld batterijen, accu’s, slangen, kleurpatronen), 
noch schade aan breekbare onderdelen, zoals schakelaars of 
glazen onderdelen.
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 � Afwikkeling in geval van garantie
Volg de volgende aanwijzingen op voor een snelle 
behandeling van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het 
artikelnummer (IAN 472707_2407) als bewijs van aankoop bij 
de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het typeplaatje van het 
product, een gravure op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de sticker op de achter- of 
onderkant van het product.

Neem bij problemen of overige gebreken met het product 
eerst contact op met de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt u dan samen 
met het aankoopbewijs (kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich heeft voorgedaan 
gratis naar het aan u meegedeelde service-adres opsturen.
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Op parkside-diy.com kunt u deze en vele andere 
handleidingen inzien en downloaden. Met deze QR-code 
komt u direct op parkside-diy.com. Selecteer daar uw land 
en zoek via de zoekfunctie naar de gebruiksaanwijzingen. 
Door het invoeren van het artikelnummer (IAN) 472707_2407 
komt u bij de gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

 � Service
  Service Nederland

 Tel.:  08000225537
 E-Mail:  owim@lidl.nl

  Service Belgiё
 Tel.:  080071011
 Tel.:  80023970 (Luxemburg)
 E-Mail:  owim@lidl.be
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

GEFAHR! – Bezeichnet eine Gefahr mit hohem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat 
(z. B. Erstickungsgefahr)

WARNUNG! – Bezeichnet eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben 
kann (z. B. Stromschlagrisiko) 
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VORSICHT! – Bezeichnet eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrühungsgefahr) 

ACHTUNG! – Warnt vor möglichen Sachschäden 
(z. B. Kurzschlussgefahr)

Gleichstrom/-spannung

Wechselstrom/-spannung

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

T2A Sicherung

Verwenden Sie das Produkt nur in trockenen 
Innenräumen.
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Schützen Sie den Akku vor Hitze und dauerhafter, 
starker Sonneneinstrahlung.

Schützen Sie den Akku vor Wasser und 
Feuchtigkeit.

Schützen Sie den Akku vor Feuer.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden EU-Richtlinien.

Lithium-Ionen-Akku 
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AKKU, 2 Ah + LADEGERÄT, 2,4 A 12 V

 � Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Teil 
dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.
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 � Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Akku und das Ladegerät sind in Verbindung mit einem 
Gerät der Serie X 12 V TEAM zu nutzen. Der Akku ist 
kompatibel zu allen Geräten der Serie X 12 V TEAM. Der 
Akku darf nur mit Ladegeräten der Serie X 12 V TEAM 
geladen werden.

Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt. 
Andere Verwendungen oder Veränderungen des Produkts 
gelten als nicht bestimmungsgemäß und stellen ein 
erhebliches Unfallrisiko dar. Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden übernimmt der Hersteller 
keine Haftung.

 � Lieferumfang
1× Akku
1× Ladegerät
1× Bedienungsanleitung
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 � Liste der Teile
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen 
auf und machen Sie sich mit allen Funktionen des Produkts 
vertraut.

[1] Akku
[2] Entriegelungstaste
[3] Ladegerät
[4] Ladekontrollleuchte – Rot
[5] Ladekontrollleuchte – Grün
[6] Anschlussleitung mit Netzstecker

 � Technische Daten
Akku (Li-Ion): PAPK 12 A4
Anzahl der Zellen: 3
Nennspannung: 12 V 
Kapazität: 2,0 Ah
Energie: 24 Wh
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Empfohlene Umgebungstemperatur:
Maximale Temperatur: max. +50 °C
Während des 
Ladevorgangs: +4 bis +40 °C
Bei Betrieb: +4 bis +50 °C
Bei Lagerung: 0 bis +45 °C
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Ladegerät: PLGK 12 A3
Eingang:
Nennspannung: 220–240 V~
Nennfrequenz: 50–60 Hz
Nennleistungsaufnahme: 50 W
Ausgang:
Nennspannung: 12 V 
Nennstrom: 2,4 A
Geräteschutzsicherung: T2A T2A

Schutzklasse: II/  (Doppelisolierung)

Ladedauer:
Die folgenden Akkus sind zum Laden mit dem Ladegerät 
geeignet:

   PAPK 12 A4    PAPK 12 C1
   PAPK 12 B4    PAPK 12 D1
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Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit den folgenden 
Ladegeräten zu laden:

   PLGK 12 A3
   PDSLG 12 A2

Ladedauer PLGK 12 A3
PAPK 12 A4 60 min
PAPK 12 C1 75 min
PAPK 12 B4 120 min
PAPK 12 D1 150 min

Kunden aus FR (Frankreich) können kompatible Ersatzakkus 
und Ladegeräte über den LIDL-Onlineshop www.lidl.de 
beziehen.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

   Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von 
Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mit Mangel an Erfahrung 
und Kenntnissen verwendet werden, wenn sie von einer 
Person beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur 
sicheren Verwendung des Produkts erhalten haben und 
die damit verbundenen Gefahren verstehen.

 Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen.
 Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen von Kindern 

nicht unbeaufsichtigt durchgeführt werden.
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 m WARNUNG!

Werfen Sie den Akku nicht in den Hausmüll, 
ins Feuer oder ins Wasser. Setzen Sie 
den Akku nicht über längere Zeit starker 
Sonneneinstrahlung aus und legen Sie ihn nicht 
auf Heizkörpern ab (max. 45 °C).

Sorgfältiger Umgang mit und Gebrauch von 
Akkuwerkzeugen

   Laden Sie Akkus nur mit Ladegeräten auf, die der 
Serie X 12 V TEAM angehören. Für ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

   Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in 
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.
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   Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte verursachen 
könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten 
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

   Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. 

 Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

   Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

   Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen über 
+130 °C können eine Explosion hervorrufen.
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   Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und 
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals 
außerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden 
außerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann 
den Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

Service
   Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche 

Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtige Kundendienststellen erfolgen.

Spezielle Sicherheitshinweise für Akkugeräte
   Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, 

bevor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines 
Akkus in ein Elektrowerkzeug, das eingeschaltet ist, kann 
zu Unfällen führen.

   Laden Sie Ihre Batterien nur im Innenbereich auf, weil 
das Ladegerät nur dafür bestimmt ist. 
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   Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu 
reduzieren, ziehen Sie den Stecker des Ladegeräts 
aus der Steckdose heraus, bevor Sie es reinigen.

   Setzen Sie den Akku nicht über längere Zeit starker 
Sonneneinstrahlung aus und legen Sie ihn nicht auf 
Heizkörpern ab. Hitze schadet dem Akku und es besteht 
Explosionsgefahr.

   Lassen Sie einen erwärmten Akku vor dem Laden 
abkühlen.

   Öffnen Sie den Akku nicht und vermeiden Sie eine 
mechanische Beschädigung des Akkus. Es besteht 
die Gefahr eines Kurzschlusses und es können Dämpfe 
austreten, die die Atemwege reizen. Sorgen Sie für 
Frischluft und nehmen Sie bei Beschwerden zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.

   Verwenden Sie keine nicht wiederaufladbaren 
Batterien. Das Gerät könnte beschädigt werden.

Richtiger Umgang mit dem Akkuladegerät
   Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 

dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
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   Überprüfen Sie vor jeder Benutzung Ladegerät, Kabel 
und Stecker und lassen Sie es von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Benutzen Sie ein defektes Ladegerät nicht 
und öffnen Sie es nicht selbst. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

   Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit den 
Angaben des Typenschildes auf dem Ladegerät 
übereinstimmt. Es besteht die Gefahr eines elektrischen 
Schlags.

   Halten Sie das Ladegerät sauber und fern von Nässe 
und Regen. Benutzen Sie das Ladegerät niemals im 
Freien. Durch Verschmutzung und das Eindringen von 
Wasser erhöhen sich das Risiko eines elektrischenrischen 
Schlags.

   Das Ladegerät darf nur mit den zugehörigen Original-
Akkus betrieben werden. Das Laden von anderen Akkus 
kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.
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   Vermeiden Sie mechanische Beschädigungen des 
Ladegerätes. Sie können zu inneren Kurzschlüssen 
führen.

   Das Ladegerät darf nicht auf oder in unmittelbarer 
Umgebung zu brennbaren Untergründen (z. B. Papier, 
Textilien) betrieben werden. Es besteht Brandgefahr 
wegen der beim Laden auftretenden Erwärmung.

   Wenn die Anschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

   Der Akku Ihres Gerätes wird nur teilweise vorgeladen 
geliefert und muss vor Gebrauch zum ersten Mal richtig 
aufgeladen werden. Stecken Sie den Akku in den Sockel 
ein und schließen Sie das Ladegerät ans Stromnetz an.

   Ziehen Sie den Netzstecker, wenn der Akku voll 
aufgeladen ist und trennen Sie den Akku vom Ladegerät.

   Laden Sie in dem Ladegerät keine nicht 
wiederaufladbaren Batterien auf.
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   Verwenden Sie kein Zubehör welches nicht vom 
Hersteller empfohlen wurde. Dies kann zu elektrischem 
Schlag oder Feuer führen.

 � Inbetriebnahme
 � Produkt auspacken und grundreinigen

1. Entnehmen Sie das Produkt aus der Verpackung und 
entfernen Sie sämtliche Verpackungsmaterialien und 
Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und der 
beschriebene Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt und sämtliche 
Teile in gutem Zustand befinden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt feststellen, verwenden 
Sie das Produkt nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.

4. Reinigen Sie vor der ersten Verwendung alle Teile des 
Produkts wie im Kapitel „Reinigung und Wartung“ 
beschrieben.
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 � Bedienung
 � Akku aufladen
 m WARNUNG!

   Laden Sie den Akku [1] nur in trockenen Räumen 
auf. Die Außenfläche des Akkus muss sauber und 
trocken sein, bevor Sie den Akku in das Ladegerät  [3] 
einsetzen. Es besteht die Gefahr von Verletzungen 
durch Stromschlag.

 m VORSICHT!
   Setzen Sie den Akku [1] nicht extremen 

Bedingungen wie Wärme und Stößen aus. Es besteht 
Verletzungsgefahr durch auslaufende Elektrolytlösung! 
Spülen Sie bei Augen- oder Hautkontakt die 
betroffenen Stellen mit Wasser oder Neutralisator und 
suchen Sie einen Arzt auf.
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HINWEISE
   Der Akku [1] erreicht erst nach mehrmaligem Laden 

seine volle Kapazität.
   Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch auf.
   Verwenden Sie zum Laden des Akkus ausschließlich 

ein Ladegerät der Serie X 12 V TEAM.
   Eine wesentlich verkürzte Betriebszeit trotz 

Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist 
und ersetzt werden muss. Verwenden Sie nur einen 
Original-Ersatzakku der Serie X 12 V TEAM.

   Lassen Sie den Akku vor dem Laden abkühlen.
   Der Akku kann jederzeit geladen werden, ohne dabei 

dessen Lebensdauer zu verringern.
   Eine Unterbrechung des Ladevorgangs führt nicht zu 

einer Beschädigung des Akkus.

 o Laden Sie den Akku [1] vor dessen Verwendung, wenn 
der Ladezustand mittel oder niedrig ist.
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 o Die Ladekontrollleuchten (grün [5] und rot [4]) zeigen den 
Status des Ladegeräts [3] und des Akkus an:

LED Status
Grüne LED leuchtet ohne 
eingesetzten Akku Ladegerät betriebsbereit
Grüne LED leuchtet Akku voll geladen
Rote LED leuchtet Akkupack lädt

1. Entnehmen Sie den Akku [1] aus dem Akku-Werkzeug.
2. Setzen Sie den Akku in das Ladegerät  [3] ein.
3. Verbinden Sie den Netzstecker  [6] mit einer Steckdose.
4. Wenn der Akku voll aufgeladen ist: Entnehmen Sie den 

Akku aus dem Ladegerät. Ziehen Sie den Netzstecker aus 
der Steckdose.



98 DE/AT/CH

 � Akku in das Akku-Werkzeug einsetzen
HINWEIS

   Setzen Sie den Akku [1] erst in das Akku-Werkzeug ein, 
wenn das Akku-Werkzeug vollständig für den Einsatz 
vorbereitet ist.

 o Schieben Sie den Akku entlang der Führungsschiene in 
das Akku-Werkzeug. Der Akku rastet hörbar ein.
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 � Ladezustand des Akkus am Akku-Werkzeug 
prüfen

HINWEISE
   Der Akku [1] muss in das Akku-Werkzeug eingesetzt 

sein, um den Ladezustand zu prüfen.
   Die Ladezustandsanzeige am Akku-Werkzeug 

signalisiert den Ladezustand des Akkus.

 o Halten Sie den Einschalter gedrückt, wenn das 
Akku-Werkzeug in Betrieb ist.

 o Der Ladezustand des Akkus [1] wird durch Aufleuchten 
der entsprechenden LED-Leuchte angezeigt:

LED Status
rot – gelb – grün Akku voll aufgeladen
rot – gelb Akku zur Hälfte geladen

rot
Akku muss geladen 

werden
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 � Akku aus dem Akku-Werkzeug entnehmen
HINWEIS

   Schalten Sie das Akku-Werkzeug aus, bevor Sie den 
Akku [1] aus dem Akku-Werkzeug entnehmen.

 o Drücken Sie die Entriegelungstasten [2]. Ziehen Sie den 
Akku aus dem Akku-Werkzeug.

 � Wandmontage des Ladegeräts (optional)
 m WARNUNG!

   Achten Sie beim Bohren darauf, keine 
Versorgungsleitungen zu beschädigen. Verwenden 
Sie geeignete Suchgeräte, um diese aufzuspüren oder 
nehmen Sie einen Installationsplan zu Hilfe. Kontakt 
mit Elektroleitungen kann zu elektrischem Schlag 
und Feuer, Kontakt einer Gasleitung zur Explosion 
führen. Beschädigung einer Wasserleitung kann zu 
Sachbeschädigung und elektrischem Schlag führen.



101DE/AT/CH

HINWEIS
   Sie können das Ladegerät [3] auch an der Wand 

montieren.

1. Bringen Sie 2 Schrauben im Abstand von 75 mm mit Hilfe 
von Dübeln an der Wunschposition einer Wand an. Der 
Schraubenkopf kann einen Durchmesser von 7 bis 9 mm 
haben. Lassen Sie die Schraubenköpfe mit ca. 10 mm 
Abstand zur Wand hervorstehen.

2. Setzen Sie das Ladegerät [3] mit den Öffnungen der 
Wandhalterung an die beiden Schrauben an. Ziehen Sie 
das Ladegerät auf Anschlag nach unten.
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 � Reinigung und Wartung
 � Reinigung

HINWEIS
   Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen, 

schmirgelnde oder andere aggressive Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel, um das Produkt zu reinigen, da 
diese die Oberflächen beschädigen können.

   Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten in das 
Innere des Produkts gelangen.

   Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken und frei 
von Öl oder Schmierfetten. Entfernen Sie Staub nach 
jedem Gebrauch und vor der Lagerung.

   Regelmäßige ordentliche Reinigung hilft einen 
sicheren Gebrauch sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.
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 o Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen Tuch. 
Verwenden Sie für schwer zugängliche Stellen einen 
weichen Pinsel.

 � Wartung
 o Das Produkt ist wartungsfrei.

 � Lagerung
 o Nehmen Sie den Akku [1] vor einer längeren Lagerung 

aus dem Akku-Werkzeug.
 o Prüfen Sie während einer längeren Lagerungsphase etwa 

alle 3 Monate den Ladezustand des Akkus und laden Sie 
den Akku falls nötig.

 o Die Lagertemperatur für den Akku beträgt zwischen 0 °C 
und +45 °C.

 o Vermeiden Sie während der Lagerung extreme Kälte oder 
Hitze, damit der Akku nicht an Leistung verliert.
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 o Lagern Sie den Akku nur im teilgeladenem Zustand. 
Während einer längeren Lagerzeit sollten 2 bis 3 LEDs 
leuchten. Die Ladezustandsanzeige am Akku-Werkzeug 
signalisiert den Ladezustand des Akku.

 � Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, 
die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können. 

Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) 
und Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: 
Kunststoffe/20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.
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Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.  
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten 
Info-tri (Sortierinformation) folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
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 Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausgedient hat, 
im Interesse des Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es einer fachgerechten 
Entsorgung zu. Über Sammelstellen und deren 
Öffnungszeiten können Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien müssen dem Recycling 
zugeführt werden. Geben Sie Batterien und/oder das Produkt 
über die angebotenen Sammelstellen zurück.

Umweltschäden durch falsche Entsorgung der 
Batterien/Akkus!

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus dem 
Produkt vor der Entsorgung.

Batterien/Akkus dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt 
werden. Sie können giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen der Sondermüllbehandlung. Die chemischen 
Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, 
Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien/Akkus bei einer kommunalen Sammelstelle ab.
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 � Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im 
Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. 
Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab 
Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. 
Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort 
auf, da dieses Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich 
ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des 
Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet werden.
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Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf 
Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile 
aus Glas.

 � Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:
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Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN 472707_2407) als Nachweis für den Kauf 
bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild 
am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere 
Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie 
Ihr Land aus, und suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 472707_2407 gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

 � Service
  Service Deutschland

 Tel.:  0800 5435 111 
 E-Mail:  owim@lidl.de

  Service Österreich
 Tel.:  0800 292726
 E-Mail:  owim@lidl.at

  Service Schweiz
 Tel.:  0800 562153
 E-Mail:  owim@lidl.ch
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